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WKYI'D BOTYH
MECTOMMEHHME B CUCTEME PYCCKOI'O A3BIKA U
B XYTOXKXECTBEHHOM TEKCTE

PE®EPAT

OO6mwmit 06beM TUIIIIOMHON PabOThl COCTaBIsET 76 CTpAHMIIBI, B TOM YHUCIIE
OCHOBHOHM TEKCT — 75 cTpaHull, BKIo4as 4 TaOmuiel U 2 guarpammbl. Pabora
COCTOUT M3 BBEIECHHS, OCHOBHOM 4YacTH, BKJIIOYAIOWIEW 2 TJaBbl, 3aKIIOYCHMUS,
CIIUCKAa  HUCIOJIb30BAHHBIX  HCTOYHUKOB  (BKIrO4aeT 49  HaMMeHOBaHWIA),
MIPUIIOKECHUSL.

KmoueBbie ciopa: MECTOUMEHME, PA3PSJIbl MECTOMMEHUH 11O
3HAYEHUIO, ®YHKIIMY MECTOUMEHN, TEMKCHC, AHAD®OPA.

O0beKT HcclieOBaHUs — MECTOMMEHUS B JIGKCUKOTpapUUIECKUX NCTOUHUKAX
Y MECTOMMEHHBIE KOHTEKCTHI B pacckazax A.Il. Uexosa.

IIpeaMer wucciaenoBaHWs — CEMAHTUYECKHM O00BEM MECTOMMEHHIA,
rpaMMaTHYECKHE CBOMCTBA, 0COOCHHOCTH (DYHKITMOHUPOBAHUS B XY/10KECTBEHHOM
TEKCTE.

Ieab wuccienoBaHuss — aHalW3 CEMAHTHUYECKUX, IPAMMATHUYECKUX U
(GYHKIHOHATIBHBIX 0COOEHHOCTEM MECTOMMEHHUS B PYCCKOM SI3bIKE.

Metoabl uccnefoBaHus: HabOMOeHHE, O00OIIEHHE W CHUCTEMaTH3allMs,
JMHTBUCTUYECKUIN aHAJIN3, METO/I CILJIOIIHOM BHIOOPKH.

B pe3syJsbTare nccieqoBaHus 1aHa XapaKTEPUCTHUKA Pa3psAa0B, BBIACISAEMbIX
10 3HAYCHUIO MECTOMMEHHBIX CJIOB; OXapaKTEPU30BaHbI PYCCKUE MECTOUMEHMUS I10
UX MOP(OJIOTUYECKUM TPU3HAKAM; BBIJEICHB MECTOMMEHHSI B TEKCTE PAacCKa30B
A.Il. YexoBa «Xameneon», «KpbDKOBHHKY»; MpPOU3BEACHA MX KiaccudUKaIuUs B
COOTBETCTBHHM CO 3HAUYCHHEM; OIPEJCICH CEMAHTHUYEeCKHl o0beM U (QyHKIHUH
MECTOMMEHUH; J1aHa KOJIMYECTBEHHAs XapaKTEepPUCTHKA (YHKIIMOHUPYIOIIUX B
pacckas3e MECTOMMEHUIA; BBISIBIIEHBI 0COOCHHOCTH MEPEBOIa PYCCKUX MECTOMMEHUN
Ha KATAUCKUH SA3BIK.

JlocTOBepHOCTL  pE3yJIbTATOB U CAMOCTOSAITEJBHOCTH  BBINOJHEHUSA
JTUTITIOMHON paOO0ThI TOATBEPKIAIOTCS CChIITKAMH Ha TEOPETUYECKUE UCTOUYHUKH, a
Takke 00beMOM  (paKTHUECKOro  MaTepuaia: mpoaHamusupoBano 489
MECTOMMEHHBIX KOHTEKCTOB, OTOOpPAaHHBIX AaBTOPOM JIMYHO U3 PACCKA30B
A.II. YexoBa «Xameneon» u «KpbLKOBHUK.

IIpakTHyeckoe 3HAYeHHe PAOOTHI 3aKIIOYACTCS B TOM, UYTO PE3YIbTAThI
WCCJICIOBAHUSI MOTYT OBITh MOJIE3HBI JJI ONTUMHU3AINHN TIPETIOJaBaHUs KUTAWCKIM
yydaliumcsi cCoOOTBeTCTBYIOmUX TeM B kypcax PKU, mopdonornu coBpemeHHOro
PYCCKOTO $3bIKa, CIIELIKypCax.



Zhuge Botong
PRONOMO IN THE RUSSIAN LANGUAGE SYSTEM AND
IN ARTISTIC TEXT

ABSTRACT

The total volume of the thesis is 76 pages, including the main text-75 pages,
including 4 tables and 2 diagrams. The work consists of an introduction, the main
part, including 2 chapters, a conclusion, a list of sources used (includes 49 titles),
and an appendix.

Keywords: PRONOUN, CATEGORIES OF PRONOUNS BY MEANING,
FUNCTIONS OF PRONOUNS, DEIXIS, ANAPHORA.

The object of the study is pronouns in lexicographic sources and pronominal
contexts in the stories of A. P. Chekhov.

The subject of the research is the semantic scope of pronouns, grammatical
properties, features of functioning in a literary text.

The purpose of research is to analyze the semantic, grammatical and
functional features of the pronoun in the Russian language.

Research methods: observation, generalization and systematization, linguistic
analysis, continuous sampling method.

Russian Russian pronouns are characterized by their morphological features;
the pronouns in the text of A. P. Chekhov's stories "Chameleon", "Gooseberry" are
distinguished; their classification is made in accordance with the meaning; the
semantic volume and functions of pronouns are determined; the quantitative
characteristics of pronouns functioning in the story are given; the features of the
translation of Russian pronouns into Chinese are revealed.

The reliability of the results and the independence of the thesis is confirmed
by references to theoretical sources, as well as the volume of factual material: 489
pronominal contexts selected by the author personally from the stories of A. P.
Chekhov "Chameleon" and "Gooseberry"are analyzed.

The practical significance of the work lies in the fact that the results of the
research can be useful for optimizing the teaching of relevant topics to Chinese
students in the courses of the RCT, the morphology of the modern Russian language,
special courses.



